
ПЕТРУШЭУСКАЯ Ю. (МДУ 1мя А.А. Куляшова, Магшёу)

АБ ПАХОДЖАНН1УНШЕРСАЛЬНАЙ ПРЫКАЗК1 
АДНА ГАЛАВА ДОБРА, А ДЗВЕ <ЯШЧЭ> ЛЕПШ (ЛЕПЕЙ)

Сярод прыказак, што функцыянуюць у беларускай лтаратурнай мове 
нямала таюх, яюя шырока ужываюцца у сучасных еурапейсюх мовах i 
належаць да ушверсальных парэм1ялаг1чных адз1нак. Большая частка гэтых
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прыказак звычайна паходзщь з класлчных еурапейсюх моу (грэчаскай щ 
лацшскай) або склалюя на падставе абагульнення зместу тых щ шшых творау 
старажытнагрэчаскай ui старажытналацшскай лтаратуры. Але нямала i адзшак, 
яюя упершыню бьпй зафпссаваны у сярэднявеччы у нацыянальных еурапейсюх 
мовах i ix дыялектах. Сапрауднае паходжанне таюх прыказак вызначыць бывае 
не заусёды легка, паколью на працягу стагоддзяу свайго ужывання яны набьпй 
ш м атлтя варыянты у розных еурапейсюх мовах, шмат разоу перафразавалюя у 
творах нацыянальных еурапейсюх л1таратур. Так, паходжанне шэрагу 
ушверсальных прыказак не зуслм дакладна або памылкова вызначаецца у 
этымалапчным слоушку беларусюх прыказак, як\ пабачыу свет зуслм нядауна i 
з ’яуляецца першым слоушкам такога тыпу у славянсюм мовазнаустве [5].

Мэта гэтага даследавання -  удакладнщь паходжанне такой вядомай 
прыказю, як Адна галава добра, а дзве <яшчэ> лепт (лепей).

Гэта прыказка вызначаецца у Этымалапчным слоушку прыказак “як 
уласна беларуская”, што “склалася у вышку сшекдах1чнага пераносу (назва 
частк1 ужываецца у значэнн1 цэлага: галава -  чалавек)” i ужываецца у выпадках, 
“кал1 л1чаць, што лепш паращца з KiM-небудзь, чым рашаць справу 
аднаму” [5, с. 18].

Прыказка зафжсавана у некальк1х парэм1ялапчных зборн1ках другой 
паловы XX стагоддзя у розных варыянтах: Адна галава -  добра, а дзве яшчэ 
лепей -  у рукашсным зборы A.JI. Гарошю (1945-1975) [1, с. 274]; Адна галава -  
добра, дзве -  лепш, але хай адна разважыцъ / наважыцъ -  у зборнпсу 
Ф. Янкоускага (1957, 2-е выд. 1962) [14, с. 180]; Адна галава добра, а дзве яшчэ 
лепей -  Я. Рапанов1ча (1958, 2-е выд. 1974), змешчаная чамусьщ у раздзеле 
“Дакастрычнщюя прыказю i прымаую” [11, с. 11]; Адна галава добра, а дзъве 
яшчэ лет -  А. Варлып (1966) [2]; Адна галава -  добра, дзве -  лепш, але хай 
адна разважыцъ i наважыцъ -  М.Я. Грынблата (1976) са спасылкай на зборшк 
Ф. Янкоускага (1962) [9, кн. 2, с. 39]; Адна галава -  добра, а дзве -  яшчэ лепш -  
В. Рабкев1ча (1985) [10, с. 18]; Галава добра, а дзве лепш -  3. Санько (1991) 
[12, с. 44] i шш. Не фжсуецца гэта прыказка Hi у адной з беларусюх 
парэм1яграф1чных прац XIX -  першай паловы XX стагоддзя, у тым лжу i так1х 
значных па памерах, як зборнпа I. Насов1ча (1874), Я.А. Ляцкага (1898), 
А.К. Сержпутоускага (1908), М. Федароускага (1935) i шш. Няма яе i у шмат 
як\х даведн1ках другой паловы XX стагоддзя, у прыватнасц1, што паказальна, у 
трэц1м, папрауленым выданш згаданага зборн1ка Ф. Янкоускага “Беларусюя 
прыказк1, прымаую, фразеалаг1змы” (1991).

Прыказка адлюстравана у тлумачальных парэм1яграф1чных слоушках 
беларускай мовы Р.В. Шкрабы i I.P. Шкраба (1987) [13, с. 26], 1.Я. Лепешава i 
М.А. Якалцэв1ч (1996, 2-е выд. 2002, 3-е выд. 2011) [3, с. 47; 4, с. 64], а таксама 
А.С. Аксам1тава (2000, 2-е выд. 2002) у яго публжацыях зборнпсау А. Варлып 
(1966) i A.JI. Гарошю (1945-1975) [1, с. 16, 274]. Ъпострацыйныя цытаты, што 
прыводзяцца у тлумачальных слоун1ках, узятыя 3 мастацк1х творау
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пасляваеннага часу (толыа адна цытата паходзщь з п’есы I. Гурскага “Новы 
горад”, пастауленай у 1931 г.).

Гэта можа сведчыць пра тое, што прыказка Адна галава добра, а дзве 
<яшчэ> лепш (лепей), па-першае, узнжла не раней за пачатак XX стагоддзя, а 
па-другое, пачала шырока ужывацца у сучаснай беларускай мове не раней за 
сярэдзшу XX стагоддзя.

Разам з тым, паводле шшамоуных парэм1яграф1чных крынщ другой 
паловы XX стагоддзя, у рускай мове ужываецца прыказка Одна голова хорошо, 
а две лучше [7], якая з ’яуляецца адным з найболей прадуктыуных прататыпау 
pycKix антыпрыказак, што сведчыць пра яе шырокую вядомасць [6, с. 105-106]. 
У англшскай мове ужываеВДа прыказка Two heads are better than one 
(штаральна “Дзве галавы лепш, чым адна”) [18, prov. 702], якая таксама 
актыуна парадыруецца у антыпрыказках, што з’яуляецца паказчыкам яе 
агульнавядомасщ [17, р. 220-221]. У сучаснай украшскай мове ужываецца 
прыказка Що голова -  то розум, a dei -  краще [8, с. 41], у сучаснай польскай 
мове -  Со dwie giowy, to nie jedna [16, s. 63], у сучаснай французскай -  Deux 
tetes valent mieux qu'une (штаральна “Дзве галавы лепш, чым адна”) i г. д.

Зразумела, што “уласна беларуская прыказка” за там адносна каротю 
прамежак часу (на працягу першай паловы XX стагоддзя) не магла трагпць 
адразу у столью розных моу, стаць у ix агульнавядомай, набыць шырокую 
ужывальнасць, розныя нацыянальныя варыянты i шмагпйюя парадыйныя 
перафразаванш. Не мог у дадзеным выпадку быць задзейшчаны i фактар 
выпадковасщ, капп у розных мовах незалежна адна ад адной узшкаюць бл1зюя 
па сэнсу i форме адзшю, таму што гэты фактар аб’ектыуны тольк1 у выпадках 
адсутнасц1 або 1стотнай абмежаванасщ кантактау пам1ж гэты Mi мовам1. Можна 
меркаваць аб верагоднасц1 запазычвання прыказю з беларускай мовы у рускую 
i укра1нскую мовы з прычыны 1снавання адз1най камун1кацыйнай прасторы у 
былым СССР, можна нават уявщь сабе магчымасць пран1кнення прыказк1 у 
польскую мову праз беларуск1я гаворю Беласточчыны, але трансляцыя 
беларускай прыказю у англ1йскую щ французскую мовы у XX стагоддзя не мае 
аб’ектыунага вытлумачэння.

Г эта дае падставы сцвярджаць, што прыказка Адна галава добра, а дзве 
<яшчэ> лепш (лепей), па-першае, з ’яуляецца штэрнацыянальнай паводле сферы 
свайго ужывання, па-другое, не мае уласна беларускага паходжання, i па- 
трэцяе, з’яуляецца у беларускай мове адным з шматл1к1х нацыянальных 
варыянтау штэрнацыянальнай прыказю, як\ утварыуся, в1даць, ад англшскай 
прыказю Two heads are better than one.
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